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Robert Schumann, IV, Sångcykler A, Liederkreis op. 24, Myrthen op. 25

Sånger

1838 förlovar sig Robert och Clara brevledes. Flera års strider med Claras far följer med flera

rättegångar och domstolsförhandlingar. Inte ens i början av året 1840 var striderna över; först

den 12 september ägde bröllopet rum. Att Schumann under dessa förhållanden och efter ett

halvårslångt uppehåll i komponerandet plötsligt kunde ge sig i kast med en genre som han

tidigare ringaktat är onekligen förvånande. Antagligen har han insett att texten skulle ge

möjligheter till nya musikaliska känslouttryck. Under detta hans s.k. lieder-år, tillkom inte

mindre än ca 150 av hans ca 250 sånger. Schumann blev därmed - tillsammans med Schubert

- den stora förnyaren av den pianobeledsagande solosången. Och det är inte minst detta piano-

”ackompanjemang” som har bidragit till hans berömmelse på området. Som son till en bok-

handlare med över 4000 volymer i sitt eget bibliotek kom Robert tidigt i kontakt med

högklassig litteratur. Han hade också egna författarambitioner. Hans val av dikter till sina

tonsättningar är därför mycket kräset; de flesta är skrivna av de stora samtida diktarna. En

sjättedel (41 stycken) av hans sånger har Heinrich Heine som författare. Exempel på andra

diktare är Eichendorff, Goethe, Mörike, Rückert, Burns och Byron.

Liederkreiz op. 24

1840

Sångcykeln skrevs antagligen under februari 1840 och är alltså bland de först skrivna sånger-

na under Schumanns s.k. lieder-år. Sångtexterna är alla av Heinrich Heine. De handlar om

diktaren som är desperat förälskad i en flicka, som kanske inte ens känner till hans existens.

Heines insats som diktare kommenteras utförligare under sångcykeln Dichterliebe, nedan.

1. Morgens steh' ich auf und frage  

Diktaren undrar varje dag om han ska få se sin käraste och blir ständigt besviken. Det leder

till nattliga drömmar om en vandring som aldrig tar slut.

Tonarten är D-dur och sången är genomkomponerad även om den består av 4 x 8 takter av

likartad uppbyggnad. Trots textens allvar har Schumann valt en glättig framtoning:

Morgens steh' ich auf und frage: Varje morgon frågar jag mig:
Kommt feins Liebchen heut? Kommer kärestan idag?
Abends sink' ich hin und klage: Varje afton kan jag klaga:
Aus blieb sie auch heut. Inte heller denna dag.

In der Nacht mit meinem Kummer Hela natten i min smärta
lieg' ich schlaflos, lieg ich wach; är jag sömnlös, är jag vaken;
träumend, wie im halben Schlummer, drömmer, om än halvt i slummer,
träumend wandle ich bei Tag. att jag vandrar varje dag.
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2. Es treibt mich hin

Dikten handlar om hur tiden släpar sig fram, när man väntar på sin älskade. I diktarens

otålighet går ilskan t.o.m. ut över horerna.1

Den snabba och oroliga sången speglar fint texten, liksom den pianoinledning som också

fungerar som mellanspel mellan stroferna. De senare har alla olika melodi, även om de två

första börjar på samma sätt i de första takterna. Tonarten är h-moll:

Es treibt mich hin, es treibt mich her! Jag driver rastlös fram och åter!
Noch wenige Stunden, dann soll ich sie schauen, Om blott några timmar ska jag få se henne
sie selber, die schönste der schönen Jungfrauen; - hon själv, den skönaste bland de sköna; -
du armes Herz, was pochst du so schwer? Du arma hjärta, varför bultar du så tungt?

Die Stunden sind aber ein faules Volk! Men timmar är ett uselt släkte!
Schleppen sich behaglich träge, Släpar sig fram och tar sin tid,
schleichen gähnend ihre Wege; - kryper sig gäspande längs vägen;-
tummle dich, du faules Volk! skynda på då, usla släkte!

Även den tredje strofens första takter påminner om de tidigare och är i stort endast anpassade

efter texternas något olika rytm:

Tobende Eile mich treibend erfaßt! Rasande brådska mig driver framåt!
Aber wohl niemals liebten die Horen; Men horerna kan aldrig ha älskat;
heimlich im grausamen Bunde verschworen, hemligt i grymma förbund besvurna,
spotten sie tückisch der Liebenden Hast. hånar de svekfullt de älskandes iver.

3. Ich wandelte unter den Bäumen

Berättaren hör fåglar sjunga ett ord, som de lärt sig av hans älskade. Han ber dem tiga för att

slippa bli påmind om henne.

Tonarten är H-dur. Den lågmälda skönheten i denna sång föregriper storverk som Du bist

wie eine Blume (op 25:24) och Mondnacht (op.39:5). Formen för de fyra stroferna är AABA1.

Ich wandelte unter den Bäumen Jag vandrade under träden
mit meinem Gram allein; ensam med min grämelse;
da kam das alte Träumen då kom de gamla drömmarna
und schlich mir ins Herz hinein. och smög sig i hjärtat in.

1
Horerna var årstidernas gudinnor, Eirene, Dike och Eunomia, vår, sommar och vinter. Har också fått

representera dygnets växlande tider.
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Wer hat euch dies Wörtlein gelehret, Vem har lärt er detta lilla ord,
ihr Vöglein in luftiger Höh'? ni fåglar där uppe i skyn?
Schweigt still! wenn mein Herz es höret, Var tyst! Om mitt hjärta hör det,
dann tut es noch einmal so weh. då fylls det åter med smärta.

B-delen går i G-dur:

"Es kam ein Jungfräulein gegangen, ”Det kom en jungfru gående,
die sang es immerfort, som sjöng det oavbrutet,
da haben wir Vöglein gefangen vi fåglar då fångade in det,
das hübsche, goldne Wort." det vackra, gyllene ordet.”

Sista strofen börjar som de två första men ändras i slutet:

Das sollt ihr mir nicht erzählen, Det ska ni för mig ej berätta,
Ihr Vöglein wunderschlau; ni förunderligt lustiga fåglar;
ihr wollt meinem Kummer mir stehlen, ni vill mina bördor mig beröva,
ich aber niemandem trau'. jag litar dock ej på nå’n.

4. Lieb' Liebchen

Berättarens hamrande hjärta liknas vid snickrandet av en likkista.

Detta lilla stycke är strofiskt anlagt. Tonarten är e-moll och sången börjar utan pianoinled-

ning. Schumann vill skapa förvåning på två ställen av texten i slutet av varje strof. Det gör

han med en inskjuten paus i den annars 8-taktiga satsen. Kanske kan även hammarslagen anas

av pianots efterslags-betoningar.

Lieb' Liebchen, leg's Händchen aufs Herze mein; - Lägg händerna dina på hjärtat mitt:-
Ach, hörst du, wie's pochet im Kämmerlein? Hör du hur det bultar i kammaren?
Da hauset ein Zimmermann schlimm und arg, Där bor en timmerman ond och arg,
der zimmert mir einen Totensarg. som åt mig snickrar en kista.

Es hämmert und klopfet bei Tag und bei Nacht; Det hamras och bultar var dag och var natt;
es hat mich schon längst um den Schlaf gebracht. det har sedan länge förhindrat min sömn.
Ach! sputet Euch, Meister Zimmermann, Seså! skynda på, mäster timmerman,
damit ich balde schlafen kann. Så att jag snart får somna in.
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5. Schöne Wiege meiner Leiden

Diktens jag beklagar att han en gång mötte sin älskade och känner sig t.o.m. tvingad att över-

ge staden där de träffades.

Den stort upplagda formen följer mönstret AABA-C-A, där C omfattar de två sista strofer-

na. Sista A är en omtagning av första strofen.

A, strof 1-2

Schöne Wiege meiner Leiden, Mina sorgers vackra vagga,
schönes Grabmal meiner Ruh', och min själsfrids vackra gravsten,
schöne Stadt, wir müssen scheiden, - vackra stad, vi måste skiljas,-
Lebe wohl! ruf' ich dir zu. Lev nu väl! Jag hälsar dig.

Lebe wohl, du heil'ge Schwelle, Lev nu väl, du vigda plats,
wo da wandelt Liebchen traut; där min älskling ännu vistas;
lebe wohl! du heil'ge Stelle, lev nu väl du vigda ställe,
wo ich sie zuerst geschaut. där jag först fick henne se.

B, strof 3, e-moll

Hätt' ich dich doch nie gesehn, Men om jag dig inte sett,
schöne Herzenskönigin! o, mitt hjärtas drottning skön!
Nimmer wär' es dann geschehen, Detta skulle aldrig hänt,
daß ich jetzt so elend bin. att jag nu så ynklig är.

A, strof 4
Nie wollt' ich dein Herze rühren, Aldrig ville jag din själ beröra,
Liebe hab' ich nie erfleht; kärlek bad jag inte om;
nur ein stilles Leben führen bara att få stilla leva
wollt' ich, wo dein Odem weht. och få andas I din närhet.

C, strof 5-6. Textens innehåll förstärks snart av ett snabbt synkoperat pianoackompanjemang.

Doch du drängst mich selbst von hinnen, Men du driver själv mig bort.
bittre Worte spricht dein Mund; Bittra ord din mun har talat.
Wahnsinn wühlt in meinen Sinnen, Vanvett härjar mina sinnen.
und mein Herz ist krank und wund. Hjärtat mitt är sjukt och kränkt.

Und die Glieder matt und träge Mina lemmar matta, tröga
schlepp' ich fort am Wanderstab, släpas fram med stavens hjälp,
bis mein müdes Haupt ich lege tills jag trött mitt huvud lägger
ferne in ein kühles Grab. fjärran i en kylig grav.

Schumann väljer slutligen att repetera första strofen, A. Ett magnifikt, mycket Schumannskt
pianopostludium avslutar sången.
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6. Warte, warte wilder Schiffmann  

Inte bara staden utan hela Europa måste vår hjälte lämna för att han ska kunna glömma sin

förlorade käresta. Denna jämförs med Eva som påstås ha bringat ofärd över manssläktet.

Schumann har här valt att ge dikten en genomkomponerad tondräkt. Tempot är högt och

hela stycket präglas av pianots jämna fjärdedelar:

Warte, warte, wilder Schiffsmann, Vänta, vänta, vilde sjöman,
gleich folg' ich zum Hafen dir; strax jag följer dig till hamnen;
von zwei Jungfraun nehm' ich Abschied, från två jungfrur tar jag avsked,
von Europa und von ihr. från Europa och från henne.

Blutquell, rinn' aus meinen Augen, Strömma blod, ur mina ögon,
Blutquell, brich aus meinem Leib, strömma blod, ut ur min kropp,
daß ich mit dem heißen Blute så att jag med detta heta
meine Schmerzen niederschreib'. skriva ner min smärta kan.

Ei, mein Lieb, warum just heute Varför, Kära, fasar du då
Schaudert dich, mein Blut zu sehn? just i dag att se mitt blod?
Sahst mich bleich und herzeblutend Du som ständigt sett mig färglös,
lange Jahre vor dir stehn! Oh! trots att hjärtat för dig blött.

Kennst du noch das alte Liedchen Känner du den gamla visan
von der Schlang' im Paradies, om hur Paradisets orm,
die durch schlimme Apfelgabe med sin onda äppelgåva
unsern Ahn ins Elend stieß. bringade vårt släktes ve.

Alles Unheil brachten Äpfel! Äpplet gav oss all vår ofärd!
Eva bracht' damit den Tod, Eva med det döden gav.
Eris brachte Trojas Flammen, Eris gav oss Trojas flammor,
du brachst'st beides, Flamm' und Tod. du gav både eld och död.
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7. Berg' und Burgen schaun herunter  

Floden liknas vid den älskade, vacker på ytan men farlig i sitt djup.

Denna sång är liksom nr 4 komponerad strofiskt. Tonarten är A-dur.

Berg' und Burgen schaun herunter Berg och borgar tittar neder
in den spiegelhellen Rhein, i den spegelblanka Rhen,
und mein Schiffchen segelt munter, och min farkost seglar muntert,
rings umglänzt von Sonnenschein. badande i solens sken.

Ruhig seh' ich zu dem Spiele Lugnt betraktar jag nu ytan
goldner Wellen, kraus bewegt; som de gyllne vågor bryter;
still erwachen die Gefühle, Långsamt vaknar ock den känsla
die ich tief im Busen hegt'. som jag djupt i bröstet bär.

Freundlich grüssend und verheißend Flodens skönhet ständigt frestar
lockt hinab des Stromes Pracht; medelst vänlighet och löften;
doch ich kenn' ihn, oben gleißend, men den gömmer, trots sin yta,
birgt sein Innres Tod und Nacht. i sitt inre död och natt.

Oben Lust, im Busen Tücken, Ytlig lust, i djupet ondska,
Strom, du bist der Liebsten Bild! Flod, du liknar bra min Kära!
Die kann auch so freundlich nicken, Hon kan även vänligt nicka.
lächelt auch so fromm und mild. Även skratta from och mild.

8. Anfangs wollt ich fast verzagen

Diktaren förvånas över att han äntligen tycks ha förlikat sig med kärestans svek.

Den koralliknande sången i d-moll är cykelns kortaste. Textens outtalade vedermödor

speglas bl.a. i en underbar dissonans på ordet glaubt’:

Anfangs wollt' ich fast verzagen, Först så tappade jag modet,
und ich glaubt', ich trüg' es nie; tänkte att jag står ej ut;
und ich hab' es doch getragen - ändå har jag klarat av det -
aber fragt mich nur nicht, wie? fråga bara inte hur.

Stycket slutar oupplöst på ett dominantackord (A) som får bli inledning till nästa sång.
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9. Mit Myrten und Rosen

Diktarens sånger är döda och bör bli begravda. Men han när ändå hoppet att kärleken ska

återuppliva dem och de ska bli lästa av den älskade.

Som vanligt får sista sången i en sångcykel samma tonart som den första, D-dur. De 6

stroferna har musikaliskt utformats efter mönstret ABACDE.

I den fyrtaktiga introduktionen lägger man omedelbart märke till 8-delstriolerna, som också

sätter sin prägel på del A:

Mit Myrten und Rosen, lieblich und hold, Med myrten och rosor, älskliga små,
mit duft'gen Zypressen und Flittergold, doftande cypresser och glittrigt guld,
möcht' ich zieren dieß Buch wie 'nen Totenschrein, vill jag pryda min bok likt en kista,
Und sargen meine Lieder hinein. för att där mina sånger få jorda.
B

O könnt' ich die Liebe sargen hinzu! O, kunde jag kärleken jorda jämväl!
Auf dem Grabe der Liebe wächst Blümlein der Ruh', På kärlekens grav gror fridens blom,
da blüht es hervor, da pflückt man es ab, - där blommar de fram, de plockas där kan. -
doch mir blüht's nur, wenn ich selber im Grab. För mig blott de blommar, när jag själv är i grav.

A
Hier sind nun die Lieder, die einst so wild, Här är nu de en gång vilda sånger, som
wie ein Lavastrom, der dem Ätna entquillt, likt en lavaström sprungen ur Etna,
Hervorgestürtzt aus dem tiefsten Gemüt, forsade fram ur djupet av min själ,
und rings viel blitzende Funken versprüht! sprutande blixtrande gnistor kring!

C

Nun liegen sie stumm und totengleich, Nu ligger de stumma och dödslika.
nun starren sie kalt und nebelbleich, Nu stirrar de kallt och dimblekt.
doch aufs neu die alte Glut sie belebt, Dock kan de på nytt få glöda igen,
wenn der Liebe Geist einst über sie schwebt. om kärlek en gång vill dem omsväva.

D

Und es wird mir im Herzen viel Ahnung laut: Och ett högljutt varsel nu hörs i min själ,
der Liebe Geist einst über sie taut; att de slutligt ska tinas av kärleken upp;
einst kommt dies Buch in deine Hand, en gång får du åter dem i din hand,
du süßes Lieb im fernen Land. du min Kära i fjärran land.
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A
Dann löst sich des Liedes Zauberbann, Då löser sig sångens förtrollning,
die blaßen Buchstaben schaun dich an, de dunkla tecknen tittar på dig,
sie schauen dir flehend ins schöne Aug', ser vädjande in i dina ögon,
und flüstern mit Wehmut und Liebeshauch. och viskar med vemod och kärleksfläkt.

I pianoavslutningen återkommer triolfraserna från inledningen, fraser som också utnyttjats flitigt i

sångstroferna.

Myrthen op. 25

(nr 1, 2, 3, 7, 8, 14, 24, 26)

1840

När Robert och Clara gifter sig i september 1840 överräcker Robert denna sångcykel som

bröllopsgåva. Den publicerades kort därefter i oktober. Den kom då ut i 4 häften med 6, 6, 6

respektive 8 sånger. De 26 dikterna har åtta olika författare. Sångcykeln skiljer sig därigenom

från t.ex. Liederkreis op. 24 och 39, Dichterliebe och Frauenliebe und Leben, som endast

grundar sig på en upphovsman.

Verkets namn är ingen tillfällighet. Myrten har gamla traditioner som material till brud-

krans och kransen som metafor för tonsättarens arbete att sammanfläta materialet till en enhet

är också välfunnen. Texterna valdes noggrant av Schumann för sitt ändamål; de handlar alla

om stämningar knutna till förälskelse, längtan, påtvingad åtskildhet, ensamhet, bröllop,

äktenskap och barn. Tonarten Ass, som av hävd ansetts knuten till bröllop inleder och avslutar

cykeln och finns dessutom i ytterligare en av sångerna, Heines berömda Du bist wie eine

Blume. Sångerna är i övrigt sammanflätade tonartsmässigt genom släktskap via i huvudsak

dominant- eller tersintervall.

Av någon anledning framförs sällan sångcykeln i sin helhet. En av orsakerna kan vara att den

kräver två solister med hög resp. låg röst för att passa till innehållet i dikterna. Men flera av

sångerna har blivit mycket berömda och spelade för sin egen skull. Det är i huvudsak dessa

som presenteras här.

Dikternas översättningar till svenska är gjorda av författaren till dessa kommentarer

1. Widmung (Friedrich Rückert)

Du meine Seele, du mein Herz, O, du mitt hjärta, du min själ
Du meine Wonn’, o du mein Schmerz, o, du min smärta, du min lust,
Du meine Welt, in der ich lebe, o, du min värld, i den jag lever
Mein Himmel du, darein ich schwebe, min himmel du, i den jag svävar.
O du mein Grab, in das hinab O, du min grav, där sänkte jag
Ich ewig meinen Kummer gab! för alltid min bedrövelse!
Du bist die Ruh, du bist der Frieden, Du är min frid, du är min trygghet,
Du bist vom Himmel mir beschieden. du är från himlen mig förlänad.
Dass du mich liebst, macht mich mir wert, Att du mig älskar, mig värde ger,
Dein Blick hat mich vor mir verklärt, din blick har ändrat mitt sätt att se.
Du hebst mich liebend über mich, Du höjer kärlekens nivå,
Mein guter Geist, mein bess’res Ich! min goda fe, mitt bättre jag!
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Man har svårt att tänka sig en mer passande inlednin än denna sång. Den är ett av Schumanns

många mästerverk. Stycket har A-B-A-form.

De inledande pianofigurerna fortsätter som ledsagning till sångstämman. Man kan lägga

märke till punkteringen i den första pianofrasen. Den ger hela ackompanjemanget en väldig

spänst. Underbar är övergången från Ass- till E-dur när B-delen börjar. Då fortsätter sluttonen

ass som startton, nu som giss, när texten Du bist di Ruh hörs. Melodins rörlighet minskar

liksom pianostämman där 12 toner per takt blir 9. kontrasten mellan tredelningen i pianot och

två-delningen i sångstämman höjer dock spänningen.

Även återgången till huvudtonarten är elegant. Den början 4 takter före A-delens återkomst:

Ett pianopostludium avslutar.
Ett arrangemang av Liszt har blivit ett virtuost bravur- och extranummer för solopianister.

2. Freisinn (Johann Wolfgang von Goethe)

Lasst mich nur auf meinem Sattel gelten! Låt mig hästen min bestiga bara!
Bleibt in euren Hütten, euren Zelten! Bliv ni kvar i trygga tälten era!
Und ich reite froh in alle Ferne, Nu jag rider glad mot fjärran trakter,
Über meiner Mütze nur die Sterne. över mössan min finns bara stjärnor.

Er hat euch die Gestirne gesetzt Han har för er himlens stjärnor satt
Als Leiter zu Land und See; som lotsar till lands och sjöss.
Damit ihr euch daran ergötzt, Med dem kan ni er ock förströ,
Stets blickend in die Höh. städs’ blickande i höjd.

Textens käckhet speglas i en musik som ligger nära den ena av Schumanns personligheter,

Florestan.
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Med ett kvintsprång från första sångens tonart hamnar vi nu i Ess-dur. Växelspelet mellan

piano och sångstämma är typiskt för stycket:

Vi har även här en tredelad form. B-delen i lugnare tempo tar vid när texten handlar om den

Högste. A-delens melodi återkommer vid texten Damit ihr euch daran ergötzt.

3. Der Nussbaum (Julius Mosen)

Es grünet ein Nussbaum, vor dem Haus, Det grönskar en valnöt vid mitt hus.
Duftig Doftfull,
Luftig luftig
Breitet er blättrig die Blätter aus. breder den praktfullt ut sina blad.

Viel liebliche Blüten stehen d’ran, Många älskliga blommor finns på den.
Linde Stilla
Winde vindar
Kommen, sie herzlich zu umfahn. blåser, för att hjärtligt dem famna

Es flüstern je zwei zu zwei gepaart, De viskar nu två och två i par,
Neigend, Nickande
Beugend böjer de
Zierlich zum Kusse die Häuptchen zart. sirligt för kyssar sina kronor små.

Sie flüstern von einem Mägdlein, das De viskar om vilsen flicka som
Dächte tänkte
Die Nächte båd’ natten
Und Tagelang, wüsste ach! selber nicht was. och dagen lång, utan att själv veta vad.

Sie flüstern—wer mag verstehen so gar De viskar – vem kan förstå en så
Leise lågmäld
Weis’? visa?
Flüstern von Bräut’gam und nächstem Jahr. Viskar om brudgum och nästa år.

Das Mägdlien horchet, es rauscht im Baum; O ch flickan lyssnar på trädets sus.
Sehnend, Med längtan
Wähnend och tro
Sinkt es lächelnd in Schlaf und Traum. går hon lycklig till sömn och dröm.

Att Robert här hoppas att det är Clara som drömmer om sin tillkomande behöver kanske inte

betvivlas. Men det är också Roberts alter ego nr 2, den drömmande Eusebius, som kommer

till tals via en längtande brud in spe.

Även här växlar pianot med sångstämman, men i en väsensskild stämning. De sex

stroferna har melodi i ett ovanligt mönster, A-A-A-B-A-C. B skiljer sig bara rytmiskt från

huvudmelodin, men C är i stort sett ny.

Den inledande pianofrasen upprepas mellan versraderna, ibland melodiskt förändrad men

alltid i samma rytm. Den korta pianoavslutningen består av brutna ackord i det

ackompanjerande mönstret.
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7. Die Lotosblume (Heinrich Heine)

Die Lotosblume ängstigt När lotusblomman ängslas
Sich vor der Sonne Pracht, för solens klara sken,
Und mit gesenktem Haupte då med ett nedsänkt huvud
Erwartet sie träumend die Nacht. inväntar hon natten i dröm.

Der Mond, der ist ihr Buhle Och månen henne älskar
Er weckt sie mit seinem Licht, och väcker med dämpat ljus.
Und ihm entschleiert sie freundlich För honom hon visar så trygg
Ihr frommes Blumengesicht. sin oskuldsfulla kalk.

Sie blüht und glüht und leuchtet Hon blommar, glöder, tindra r
Und starret stumm in die Höh’; och blickar stum upp mot skyn.
Sie duftet und weinet und zittert Hon doftar och gråter och skälver
Vor Liebe und Liebesweh. av kärlek och kärlekskval.

Med tre strofer skulle man kanske gissa på en tredelad form. Men Schumann har valt att ge

den vackra dikten en helt genomkomponerad form; alla stroferna har olika melodier.

Den inledande pianostämman (ackord) fortsätter som beledsagning till sångstämman.

8. Talismane (Johann Wolfgang von Goethe)

Gottes ist der Orient! Orienten tillhör Gud!
Gottes ist der Okzident! Occidenten tillhör Gud!
Nord und südliches Gelände Nord och sydligaste länder
Ruht im Frieden seiner Hände. vilar tryggt i Herrens händer.

Er, der einzige Gerechte, Han, som är den ende rätte,
Will für jedermann das Rechte. vill för var och en det rätta.
Sei von seinen hundert Namen Av hans många hundra namn så
Dieser hochgelobet! Amen. tycker jag nog bäst om Amen!

Mich verwirren will das Irren; Jag förvirras av det vilsna,
Doch du weisst mich zu entwirren, men han visar mig tillrätta.
Wenn ich handle, wenn ich dichte, När jag handlar, när jag diktar
Gib du meinem Weg die Richte! ger han vägen min en riktning.

Denna 3-strofiga dikt gör Schumann 4-strofig genom att upprepa strof nr 1 med tillägget:

Amen! Amen! och med samma melodi. Strof 2 får ny melodi och nya harmonier, men påmin-

ner om strof 1. Strof 3 är helt annorlunda (se nedan) Vi får alltså formmönstret A-B-C-A.

Den börjar mycket frejdigt som en marsch, med accentuerade inpass i pianot.
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Strof 2 saknar pianoinpassen, men avslutas med Gottes ist der Orient resp. Okzident. I första

halvan av strof 3 speglas kongenialt i pianostämmans ”virrvarr” av 8-delar:

14. Hochländisches Wiegenlied (Robert Burns. Till tyska av W. Gerhard)

Schlafe, süsser, kleiner Donald, Sov så gott, du lille Donald,
Ebenbild des grossen Ronald! avbilden av store Ronald!
Wer ihm kleinen Dieb gebar, Vem som lille tjuven fött
Weiss der edle Clan aufs Haar kan man se på håret hans.

Schelm, hast Äuglein schwarz wie Kohlen! Svart’ som kol är skälmens ögon
Wenn du gross bist, stiehl ein Fohlen; När du stor blir, stjäl en fåle.
Geh’ die Eb’ne ab und zu, Ströva genom lågland då.
Bringe heim ’ne Carlisle-Kuh! Kom tillbaks med Carlisle-ko!

Darfst in Niederland nicht fehlen; Uti lågland får man fela,
Dort, mein Bübchen, magst du stehlen; där min älskling kan du stjäla.
Stiehl dir Geld und stiehl dir Glück, både lycka liksom guld.
Und ins Hochland komm zurück! Se’n till Högland återvänd!

Denna oförlikneliga vaggvisa, har Schumann låtit få samma melodi i alla tre stroferna. Det är

en vanlig form för vaggvisor. Pianot spelar samma melodi som sångstämman:

24. Du bist wie eine Blume (Heinrich Heine)

Du bist wie eine Blume, Du är så lik en blomma
So hold und schön und rein; så ljuv och skön och ren.
Ich schau’ dich an, und Wehmut Jag ser på dig, och vemod
Schleicht mir ins Herz hinein. sig smyger i hjärtat in.

Mir ist, als ob ich die Hände Jag önskar jag kunde lägga
Aufs Haupt dir legen sollt’, en hand på hjässan din
Betend, dass Gott dich erhalte och be vår Gud dig bevara
So rein und schön und hold. så ren och skön och ljuv.

Detta är en av Heines mest älskade dikter, och lär ha tonsatts över 400 gånger. Bland tonsät-

tarna finns många berömda såsom Liszt, Bruckner och Hugo Wolf. Men det är nog ingen

tvekan om att Schumanns blivit mest populär. När ett sådant verk ska tonsättas är risken stor

att resultatet blir alltför hjärtknipande. Men Schumann blev sällan sentimental, om någonsin.
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Pianostämman bjuder på ett 16-delsackompanjemang, som inleds redan före sångens början.

Harmoniföljderna är utsökta, särskilt övergången mellan Eb7 och H7 i ordet Wehmut:

26. Zum Schluss (Friedrich Rückert)

Hier in diesen erdbeklommnen Här i detta jordanstuckna
Lüften, wo die Wehmut taut, luftdrag, där vemod dugga
Hab ich dir den unvollkommnen har jag denna ofullkomliga
Kranz geflochten, Schwester, Braut! krans flätat, syster, brud!
Wenn uns, droben aufgenommen, När vi tas emot däruppe,
Gottes Sonn’ entgegenschaut, och Guds sol välkomnar oss
Wird die Liebe den vollkommnen ska kärleken en fulländad
Kranz uns flechten, Schwester, Braut! krans oss fläta, syster, brud.

Schumann tyckte att Rückerts dikter var lätta att tonsätta, p.g.a. deras musikaliska rytm. I

Myrthen har han valt att både inleda och avsluta med Rückert-poem. Och tonarten är, liksom i

nr 1, Ass-dur.

Pianostämman följer i stort sångstämman. Fem takters pianoavslutning sätter punkt på hela

cykeln.

Schumanns insats på romanssångens område och utveckling för att göra båda parter jämlika

är rättvist prisad. Och det är inte bara den beledsagande stämman som utvecklats till

fulländning. Även förspel, mellanspel och inte minst de avslutande postludierna höjdes av

Schumann till nya nivåer. De blir än mer utvecklade i Dichterliebe och Frauenliebe und

Leben


